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1. Паспорт фонда оценочных средств  
 

по дисциплине «Перевод газетно-публицистического текста (второй иностранный 

язык)»  

Таблица 1. 

№ 

п/п 

Контролируемые разделы (темы), 

дисциплины1 

Коды компе 

тенций 

Оценочные средства - 

наименование 

 текущий 

контроль 

промежуточна

я аттестация 

  1. Публицистический стиль и его 

основные функции. 

ПК-1 

ПК-7 

ПК-8 

ПК-9 

ПК-10 

ОК-1 

ОПК-1 

ОПК-3 

ОПК-4 

опрос  

2. Особенности публицистики и ее 

перевод. 

ПК-1 

ПК-7 

ПК-8 

ПК-9 

ПК-10 

ОК-1 

ОПК-1 

ОПК-3 

ОПК-4 

проверка 

выполнения 

переводческ

ого задания 

 

3. Анализ грамматических трудностей 

перевода. 

ПК-1 

ПК-7 

ПК-8 

ПК-9 

ПК-10 

ОК-1 

ОПК-1 

ОПК-3 

ОПК-4 

проверка 

выполнения 

переводческ

ого задания 

 

4. Перевод газетно-публицистической 

прозы.  

ПК-1 

ПК-7 

ПК-8 

ПК-9 

ПК-10 

ОК-1 

ОПК-1 

ОПК-3 

ОПК-4 

проверка 

выполнения 

переводческ

ого задания 

 

5. Анализ исходного текста. Схема 

анализа текстов публицистики.  

ПК-1 

ПК-7 

ПК-8 

ПК-9 

ПК-10 

ОК-1 

проверка 

выполнения 

переводческ

ого задания 

Вопросы к 

зачету 



ОПК-1 

ОПК-3 

ОПК-4 
 

Таблица 2. 

Перечень компетенций: 

 

Код 

Компетенции 
Наименование результата обучения 

ПК-1 способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на 

основе системных знаний современного этапа и истории развития 

изучаемых языков; 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и 

устного текста, способствующий точному восприятию исходного 

высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса 

и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления; 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска 

информации в справочной, специальной литературе и компьютерных 

сетях; 

ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для 

достижения необходимого уровня эквивалентности и 

репрезентативности при выполнении всех видов перевода; 

ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста перевода; 

ОК-1 способностью анализировать социально значимые явления и 

процессы, в том числе политического и экономического характера, 

мировоззренческие и философские проблемы, применять основные 

положения и методы гуманитарных, социальных и экономических 

наук при решении социальных и профессиональных задач; 

ОПК-1 способностью работать с различными источниками информации, 

информационными ресурсами и технологиями, осуществлять поиск, 

хранение, обработку и анализ информации из разных источников и баз 

данных, представлять ее в требуемом формате с использованием 

информационных, компьютерных и сетевых технологий, владеть 

стандартными методами компьютерного набора текста и его 

редактирования на русском и иностранном языке; 

ОПК-3 способностью применять знание двух иностранных языков для 

решения профессиональных задач; 

ОПК-4 способностью применять знания в области географии, истории, 

политической, экономической, социальной и культурной жизни 

страны изучаемого языка, а также знания о роли страны изучаемого 

языка в региональных и глобальных политических процессах. 
 

 

 

 



2. Перечень оценочных средств 

Таблица 3. 

 

  

№ Наименование 

оценочного 

средства  

Характеристика оценочного средства  Представление 

оценочного средства в 

ФОС  

1 опрос вербально-коммуникативный метод, 

заключающийся в 

осуществлении взаимодействия между 

преподавателем и обучающимся, 

целью которого является получение от 

обучающегося ответов на заранее 

сформулированные вопросы. 

Темы:  

1. Основные 

функции 

публицистики. 

Принципы 

построения 

текстового 

целого и 

отдельных 

высказываний.  

2.  Лексико-

грамматически

е и 

стилистические 

особенности 

построения 

текста газетно-

публицистичес

кого стиля. 
 

2 проверка 

выполнения 

переводческого 

задания 

умение выполнять письменные 

переводы газетно-публицистических 

текстов с испанского языка на русский 

Темы: общество, 

политика, культура, 

спорт. 

 

 

 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE-%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%B2%D0%B7%D0%B0%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B8%D0%B5


3. Описание показателей и критериев оценивания результатов обучения на 

различных этапах формирования компетенций 

Таблица 4. 



Код 

компетенции 

 

 

Уровень освоения 

компетенции 

Показатели 

достижения 

компетенции 

Критерии оценивания 

результатов обучения 

Знает 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ПК-1 

способность

ю проводить 

лингвистиче

ский анализ 

текста/диску

рса на 

основе 

системных 

знаний 

современног

о этапа и 

истории 

развития 

изучаемых 

языков 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«не зачтено», 

«неудовлетворитель

но» 

Принципы и методы 

лингвистического 

анализа 

текста/дискурса; 

имеет системное 

представление об 

особенностях 

современного этапа 

и истории развития 

изучаемых языков. 

Не знает, либо не имеет 

четкого представления о 

принципах и методах 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; не имеет 

системного представления об 

особенностях современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно

» 

Знает принципы и 

методы 

лингвистического 

анализа 

текста/дискурса; 

имеет системное 

представление об 

особенностях 

современного этапа 

и истории развития 

изучаемых языков. 

 

Знает основные принципы и 

методы лингвистического 

анализа текста/дискурса; 

имеет общее представление 

об особенностях 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков. 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

Знает принципы и 

методы 

лингвистического 

анализа 

текста/дискурса; 

имеет системное 

представление об 

особенностях 

современного этапа 

и истории развития 

изучаемых языков. 

Знает особенности методов 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; имеет 

системное представление об 

особенностях современного 

этапа. 

 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

«отлично» 

Знает принципы и 

методы 

лингвистического 

анализа 

текста/дискурса; 

имеет системное 

представление об 

особенностях 

современного этапа 

и истории развития 

изучаемых языков. 

Студент знает возможности 

использования современных 

принципов и методы 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; имеет 

полное представление об 

особенностях современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

Умеет 

Базовый уровень Умеет проводить 

лингвистический 

анализ 

текста/дискурса на 

основе системных 

знаний 

Студент с трудом проводит  

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

базовых знаний истории 

развития изучаемых языков. 



современного этапа 

и истории развития 

изучаемых языков. 

Средний уровень Умеет проводить 

лингвистический 

анализ 

текста/дискурса на 

основе системных 

знаний 

современного этапа 

и истории развития 

изучаемых языков. 

Студент умеет проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса, на основе 

системных знаний  

современного этапа, однако 

допускает незначительные 

грамматические ошибки. 

Высокий уровень Умеет проводить 

лингвистический 

анализ 

текста/дискурса на 

основе системных 

знаний 

современного этапа 

и истории развития 

изучаемых языков. 

Студент умеет без ошибок 

проводить лингвистический 

анализ текста/дискурса на 

основе системных знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков. 

 Владеет  

Базовый уровень Владеет навыками 

лингвистического 

анализа 

текста/дискурса на 

основе системных 

знаний 

современного этапа 

и истории развития 

изучаемых языков. 

Студент владеет основными 

навыками лингвистического 

анализа текста/дискурса, но 

испытывает трудности при 

выполнении. 

Средний уровень Владеет навыками 

лингвистического 

анализа 

текста/дискурса на 

основе системных 

знаний 

современного этапа 

и истории развития 

изучаемых языков. 

Студент владеет навыками 

лингвистического анализа 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков, редко допускает 

ошибки. 

Высокий уровень Владеет навыками 

лингвистического 

анализа 

текста/дискурса на 

основе системных 

знаний 

современного этапа 

и истории развития 

изучаемых языков. 

Студент свободно владеет 

навыками лингвистического 

анализа текста/дискурса на 

основе системных знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков. 



Код 

компетенции 

 

 

Уровень 

освоения 

компетенции 

Показатели достижения 

компетенции 

Критерии оценивания 

результатов обучения 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ПК-7: 

Способность 

осуществлять 

предпереводческий 

анализ письменного 

и устного текста, 

способствующий 

точному восприятию 

исходного 

высказывания, 

прогнозировани

ю вероятного 

когнитивного 

диссонанса и 

несоответствий в 

процессе перевода и 

способов их 

преодоления 

Знает 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«не зачтено», 

«неудовлетворит

ельно» 

принципы и методы 

лингвистического 

анализа текста/дискурса; 

иметь системное 

представление об 

особенностях 

современного этапа и 

истории развития 

изучаемых языков 

Не знает принципы и 

методы лингвистического 

анализа текста/дискурса; 

не имеет системного 

представления об 

особенностях 

современного этапа и 

истории развития 

изучаемых языков 

Базовый уровень 

Оценка, 

«зачтено», 

«удовлетворител

ьно» 

принципы и методы 

лингвистического 

анализа текста/дискурса; 

иметь системное 

представление об 

особенностях 

современного этапа и 

истории развития 

изучаемых языков 

Знает принципы и методы 

лингвистического анализа 

текста 

Средний уровень 

Оценка 

«зачтено», 

«хорошо» 

принципы и методы 

лингвистического 

анализа текста/дискурса; 

иметь системное 

представление об 

особенностях 

современного этапа и 

истории развития 

изучаемых языков 

Ориентируется в  

принципах и методах 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; имеет  

представление об 

особенностях 

современного этапа и 

истории развития 

изучаемых языков 

Высокий 

уровень 

Оценка 

«зачтено»,  

«отлично» 

принципы и методы 

лингвистического 

анализа текста/дискурса; 

иметь системное 

представление об 

особенностях 

современного этапа и 

истории развития 

изучаемых языков 

Без труда ориентируется в 

принципах и методах 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; имеет 

системное представление 

об особенностях 

современного этапа и 

истории развития 

изучаемых языков 

Умеет 

Базовый уровень проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на 

основе системных 

знаний современного 

этапа и истории 

развития изучаемых 

языков. 

Обладает базовыми 

знаниями для проведения 

лингвистического анализа 

текста на основе 

системных знаний 

современного этапа и 

истории развития 

изучаемых языков 

Средний уровень проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на 

основе системных 

Проводит 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 



знаний современного 

этапа и истории 

развития изучаемых 

языков. 

современного этапа и 

истории развития 

изучаемых языков с 

небольшими 

затруднениями 

Высокий 

уровень 

проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на 

основе системных 

знаний современного 

этапа и истории 

развития изучаемых 

языков. 

Умеет проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и 

истории развития 

изучаемых языков 

Владеет 

Базовый уровень навыками 

адекватного 

применения правил 

построения текстов на 

английском языке и 

обеспечения связности, 

последовательности

, целостности 

текстов на основе 

композиционно- 

речевых форм 

 

Владеет методикой 

предпереводческих 

алгоритмов анализа 

письменного текста с 

целью точного 

понимания исходного 

высказывания и его 

адекватного перевода  

 

Средний уровень навыками 

адекватного 

применения правил 

построения текстов на 

английском языке и 

обеспечения связности, 

последовательности, 

целостности текстов на 

основе композиционно- 

речевых форм 

Владеет методикой 

подготовки к выполнению 

устного или  

письменного перевода  

Высокий 

уровень 

навыками 

адекватного 

применения правил 

построения текстов на 

английском языке и 

обеспечения связности, 

последовательности, 

целостности текстов на 

основе композиционно- 

речевых форм 

Полностью владеет 

методикой 

предпереводческих 

алгоритмов анализа 

письменных текстов, 

способствующих точному 

восприятию исходного 

высказывания, 

прогнозированию 

вероятного когнитивного 

диссонанса и 

несоответствий в процессе 

перевода и способов их 

преодоления  

 

Код Уровень Показатели достижения Критерии оценивания 



компетенции 

 

 

освоения 

компетенции 

компетенции результатов обучения 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ПК-8: 

 

способность 

применять методику 

ориентированного 

поиска информации 

в справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

 

Знает 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«не зачтено», 

«неудовлетворит

ельно» 

методику 

ориентированного 

поиска информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Не знает методику 

ориентированного поиска 

информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Базовый уровень 

Оценка, 

«зачтено», 

«удовлетворител

ьно» 

методику 

ориентированного 

поиска информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Затрудняется при поиске 

информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Средний уровень 

Оценка 

«зачтено», 

«хорошо» 

методику 

ориентированного 

поиска информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Ориентируется в 

применении методики 

ориентированного поиска 

информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях с 

небольшими 

затруднениями 

Высокий 

уровень 

Оценка 

«зачтено»,  

«отлично» 

методику 

ориентированного 

поиска информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Без труда применяет 

методику 

ориентированного поиска 

информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Умеет 

Базовый уровень осуществлять поиск 

информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

при подготовке к 

написанию ВКР 

Применяет базовые 

знания при поиске 

информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

при подготовке к 

написанию ВКР 

Средний уровень осуществлять поиск 

информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Умеет осуществлять 

поиск информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Высокий 

уровень 

осуществлять поиск 

информации в 

справочной, 

Демонстрирует отличные 

навыки при поиске 

информации в 



специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Владеет 

Базовый уровень применять методику 

ориентированного 

поиска информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Владеет базовым навыком 

поиска информации в 

справочной 

 и компьютерных сетях 

Средний уровень применять методику 

ориентированного 

поиска информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Применяет методику 

ориентированного поиска 

информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях  

Высокий 

уровень 

применять методику 

ориентированного 

поиска информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Студент без труда 

применяет методику 

ориентированного поиска 

информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Код 

компетенции 

 

 

Уровень 

освоения 

компетенции 

Показатели достижения 

компетенции 

Критерии оценивания 

результатов обучения 

ПК-9: 

способность 

применять 

переводческие 

трансформации 

для достижения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности 

при выполнении всех 

видов перевода 

Знает 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«не зачтено», 

«неудовлетворит

ельно» 

понятие 

эквивалентности, 

особенности 

достижения 

эквивалентности на ее 

различных уровнях, 

виды переводческих 

трансформаций 

Не имеет четкого 

представления о   

понятии 

эквивалентности, 

особенностях 

достижения 

эквивалентности на ее 

различных уровнях 

Базовый уровень 

Оценка, 

«зачтено», 

«удовлетворител

ьно» 

понятие 

эквивалентности, 

особенности 

достижения 

эквивалентности на ее 

различных уровнях, 

виды переводческих 

трансформаций 

С затруднениями 

объясняет понятие 

эквивалентности, 

особенности 

достижения 

эквивалентности на ее 

различных уровнях, виды 

переводческих 

трансформаций  

Средний уровень 

Оценка 

«зачтено», 

«хорошо» 

понятие 

эквивалентности, 

особенности 

достижения 

Студент 

ориентируется в 

понятии 

эквивалентности, 



эквивалентности на ее 

различных уровнях, 

виды переводческих 

трансформаций 

особенностях 

достижения 

эквивалентности на ее 

различных уровнях, видах 

переводческих 

трансформаций 

Высокий 

уровень 

Оценка 

«зачтено»,  

«отлично» 

понятие 

эквивалентности, 

особенности 

достижения 

эквивалентности на ее 

различных уровнях, 

виды переводческих 

трансформаций 

Имеет четкое 

представление о   

понятии 

эквивалентности, 

особенностях 

достижения 

эквивалентности на ее 

различных уровнях, видах 

переводческих 

трансформаций 

Умеет 

Базовый уровень 
применять 

переводческие 

трансформации для 

достижения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении 

письменного перевода 

Умеет   применять 

переводческие 

трансформации для 

достижения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении письменного 

перевода на базовом 

уровне 

Средний уровень 
применять 

переводческие 

трансформации для 

достижения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении 

письменного перевода 

Умеет  применять 

переводческие 

трансформации для 

достижения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении письменного 

перевода 

несущественными 

затруднениями 

Высокий 

уровень 
применять 

переводческие 

трансформации для 

достижения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении 

письменного перевода. 

Демонстрирует высокие 

знания  переводческих 

трансформаций для 

достижения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении письменного 

перевода 

Владеет 

Базовый уровень навыками применения 

переводческих 

трансформаций и 

Владеет ключевыми 

навыками применения 

переводческих 



обеспечения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении 

письменного 

перевода 

трансформаций и 

обеспечения 

необходимого уровня 

эквивалентности  

 

Средний уровень навыками применения 

переводческих 

трансформаций и 

обеспечения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении 

письменного 

перевода 

Владеет навыками 

применения 

переводческих 

трансформаций для 

обеспечения достижения 

эквивалентности  

 

Высокий 

уровень 

навыками применения 

переводческих 

трансформаций и 

обеспечения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении 

письменного 

перевода 

Свободно владеет 

навыками применения 

переводческих 

трансформаций и 

обеспечения 

необходимого уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении письменного 

перевода 

Код 

компетенции 

 

 

Уровень 

освоения 

компетенции 

Показатели достижения 

компетенции 

Критерии оценивания 

результатов обучения 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ПК-10: 

 

способность 

осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование 

и контрольное 

Знает 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«не зачтено», 

«неудовлетворит

ельно» 

принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода 

Не знает принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода 

Базовый уровень 

Оценка, 

«зачтено», 

«удовлетворител

ьно» 

принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода 

Затрудняется поиска 

информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

Средний уровень 

Оценка 

«зачтено», 

«хорошо» 

принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода 

Ориентируется в основных  

принципах 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода с незначительной 



редактирование 

текста 

перевода 

 

точностью 

Высокий 

уровень 

Оценка 

«зачтено»,  

«отлично» 

принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода 

В совершенстве знает 

принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода  

Умеет 

Базовый уровень 
осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное 

редактирование текста 

перевода 

Умеет осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование на 

базовом уровне, 

затрудняется в проведении 

контрольного 

редактирования текста 

перевода  

Средний уровень 
осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное 

редактирование текста 

перевода 

Умеет осуществлять  

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное 

редактирование текста 

перевода. 

Высокий 

уровень 
осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное 

редактирование текста 

перевода 

Демонстрирует отличные 

навыки в осуществлении 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода. 

Владеет 

Базовый уровень 
навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода 

Студент владеет базовыми 

навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода 

Средний уровень 
навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода 

Студент владеет 

основными навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода  

Высокий 

уровень 
навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

Студент уверенно владеет 

навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и без 



редактирования текста 

перевода 

ошибок выполняет 

контрольное 

редактироване текста 

перевода 



Код 

компетенции 

 

 

Уровень освоения 

компетенции 

Показатели 

достижения 

компетенции 

Критерии 

оценивания 

результатов 

обучения 

 Знает  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ОК-1: 

способность 

анализировать 

социально 

значимые явления 

и процессы, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческие 

и философские 

проблемы, 

применять 

основные 

положения и 

методы 

гуманитарных, 

социальных и 

экономических 

наук при решении 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«не зачтено», 

«неудовлетворительно» 

социально значимые 

явления и процессы, 

в том числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческие 

и философские 

проблемы, а также 

основные 

положения и методы 

гуманитарных,  

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

Студент не знает, 

либо не имеет 

четкого 

представления о   

социально значимых 

явлениях и 

процессах, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческих 

и философских 

проблемах, а также 

основных 

положениях и 

методах 

гуманитарных,  

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

социально значимые 

явления и процессы, 

в том числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческие 

и философские 

проблемы, а также 

основные 

положения и методы 

гуманитарных,  

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

Студент имеет 

представление о   

социально значимых 

явлениях и 

процессах, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческих 

и философских 

проблемах, а также 

основных 

положениях и 

методах 

гуманитарных,  

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 



социальных и 

профессиональных 

задач 

 

 

задач  

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

социально значимые 

явления и процессы, 

в том числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческие 

и философские 

проблемы,а также 

основные 

положения и методы 

гуманитарных,  

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

Студент понимает 

специфику 

социально значимых 

явлений и 

процессов, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческие 

и философские 

проблемы, а также 

основные 

положения и методы 

гуманитарных,  

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

«отлично» 

социально значимые 

явления и процессы, 

в том числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческие 

и философские 

проблемы, а также 

основные 

положения и методы 

гуманитарных,  

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

Студент знает и 

хорошо разбирается 

в социально 

значимых явлениях 

и процессах, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера,  

мировоззренческих 

и философских 

проблемах, а также 

основных 

положениях и 

методах 

гуманитарных,  

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач 

 Умеет  



Базовый уровень самостоятельно  

анализировать 

социально значимые 

явления и процессы, 

в том числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческие 

и философские 

проблемы, 

применять основные 

положения 

и методы  

гуманитарных, 

социальных и 

экономических 

наук при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач в процессе 

написания и защиты 

ВКР 

Студент умеет 

применять 

аналитический 

аппарат для   

анализа социально 

значимых явлений и 

процессов, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческих 

и философских 

проблем, применять 

основные 

положения 

и методы  

гуманитарных, 

социальных и 

экономических 

наук при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

 

Средний уровень самостоятельно  

анализировать 

социально значимые 

явления и процессы, 

в том числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческие 

и философские 

проблемы, 

применять основные 

положения 

и методы  

гуманитарных, 

социальных и 

экономических 

наук при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

 

Студент умеет 

самостоятельно 

исследовать 

социально значимые 

явления и процессы, 

в том числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческие 

и философские 

проблемы, 

применять основные 

положения 

и методы  

гуманитарных, 

социальных и 

экономических 

наук при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

 

Высокий уровень самостоятельно  

анализировать 

Студент умеет 

самостоятельно 



социально значимые 

явления и процессы, 

в том числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческие 

и философские 

проблемы, 

применять основные 

положения 

и методы  

гуманитарных, 

социальных и 

экономических 

наук при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

 

демонстрировать 

пути решения 

социально значимых 

явлений и 

процессов, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческих 

и философских 

проблем, применять 

основные 

положения 

и методы  

гуманитарных, 

социальных и 

экономических 

наук при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

 

 Владеет  

Базовый уровень навыком анализа 

социально значимых 

явлений и 

процессов, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческих 

и философских 

проблем, применять 

основные 

положения  и 

методы 

гуманитарных, 

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

Студент владеет 

базовыми навыками 

анализа  социально 

значимых явлений и 

процессов, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческих 

и философских 

проблем, применять 

основные 

положения  и 

методы 

гуманитарных, 

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

Средний уровень навыком анализа 

социально значимых 

явлений и 

Студент владеет 

навыком 

систематизации 



 

процессов, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческих 

и философских 

проблем, применять 

основные 

положения  и 

методы 

гуманитарных, 

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач 

социально значимых 

явлений и 

процессов, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческих 

и философских 

проблем, применять 

основные 

положения  и 

методы 

гуманитарных, 

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  

Высокий уровень навыком анализа 

социально значимых 

явлений и 

процессов, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческих 

и философских 

проблем, применять 

основные 

положения  и 

методы 

гуманитарных, 

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач 

Студент владеет 

навыками 

систематизации, 

определения, 

анализа социально 

значимых явлений и 

процессов, в том 

числе 

политического и 

экономического 

характера, 

мировоззренческих 

и философских 

проблем, применять 

основные 

положения  и 

методы 

гуманитарных, 

социальных и 

экономических наук 

при решении 

социальных и 

профессиональных 

задач  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

ОПК-1: 

способность 

работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять 

поиск, хранение, 

обработку и анализ 

информации из 

разных источников 

и баз данных, 

представлять ее в 

требуемом 

формате с 

использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых 

технологий, 

владеть 

стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном 

Знает 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«не зачтено», 

«неудовлетворительно» 

каким образом 

работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять 

поиск, хранение, 

обработку и анализ 

информации из 

разных источников 

и баз данных, 

представлять её в 

требуемом 

формате с 

использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых 

технологий, владеть 

стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном 

языке 

Не знает, либо не 

имеет четкого 

представления о том, 

каким образом 

работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять поиск, 

хранение, обработку 

и анализ информации 

из разных 

источников и баз 

данных, 

представлять её в 

требуемом формате 

с использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых технологий, 

владеть 

стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном языке 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

каким образом 

работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять 

поиск, хранение, 

обработку и анализ 

информации из 

разных источников 

и баз данных, 

представлять её в 

требуемом 

формате с 

использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых 

технологий, владеть 

Студент знает о том, 

каким образом 

работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями на 

базовом уровне, 

осуществлять поиск, 

хранение, обработку 

и анализ информации 

из разных 

источников и баз 

данных 

 



языке 

 

стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном языке 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

каким образом 

работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять 

поиск, хранение, 

обработку и анализ 

информации из 

разных источников 

и баз данных, 

представлять её в 

требуемом 

формате с 

использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых 

технологий, владеть 

стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном 

языке 

Студент 

ориентируется в том, 

каким образом 

работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять поиск, 

хранение, обработку 

и анализ информации 

из разных 

источников и баз 

данных, 

представлять её в 

требуемом формате 

с использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых технологий  

с незначительными 

затруднениями 

 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

«отлично» 

каким образом 

работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять 

поиск, хранение, 

обработку и анализ 

информации из 

разных источников 

и баз данных, 

Студент свободно 

работает с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, может 

осуществить поиск, 

хранение, обработку 

и анализ информации 

из разных 

источников и баз 

данных, 



представлять её в 

требуемом 

формате с 

использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых 

технологий, владеть 

стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном 

языке 

представить её в 

требуемом формате 

с использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых технологий, 

владеет 

стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном языке 

Умеет 

Базовый уровень работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять 

поиск, хранение, 

обработку и анализ 

информации из 

разных источников 

и баз данных, 

представлять её в 

требуемом 

формате с 

использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых 

технологий. 

Студент умеет 

работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять поиск, 

хранение, обработку 

и анализ 

информации из 

разных источников 

и баз данных, 

представлять её в 

требуемом формате 

с использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых технологий, 

опираясь на базовые 

знания 

Средний уровень работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять 

поиск, хранение, 

обработку и анализ 

информации из 

Студент умеет 

работать с 

основными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять поиск, 

хранение, обработку 

и анализ 



разных источников 

и баз данных, 

представлять её в 

требуемом 

формате с 

использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых 

технологий. 

информации из 

разных источников 

и баз данных, 

представлять её в 

требуемом формате 

с использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых технологий  

Высокий уровень работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять 

поиск, хранение, 

обработку и анализ 

информации из 

разных источников 

и баз данных, 

представлять её в 

требуемом 

формате с 

использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых 

технологий. 

Студент умеет 

уверенно работать с 

различными 

источниками 

информации, 

информационными 

ресурсами и 

технологиями, 

осуществлять поиск, 

хранение, обработку 

и анализ 

информации из 

разных источников 

и баз данных, 

представлять её в 

требуемом формате 

с использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых технологий 

Владеет 

Базовый уровень стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном 

языке. 

Студент владеет 

минимальным 

набором 

стандартных 

методов 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном языке 

Средний уровень стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном 

языке. 

Студент владеет 

основными 

стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном языке 



на начальном 

уровне. 

Высокий уровень стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном 

языке. 

Студент владеет 

всеми  

стандартными 

методами 

компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и 

иностранном языке. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

ОПК-3: 

способность 

применять знание 

двух иностранных 

языков для 

решения 

профессиональны

х задач 

Знает 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«не зачтено», 

«неудовлетворительно

» 

основные 

характеристики и 

принципы 

функционирования  

двух иностранных 

языков  

Не знает, либо не 

имеет четкого 

представления об  

основных 

характеристиках  

и принципах 

функционирован

ия  двух 

иностранных 

языков 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

основные 

характеристики и 

принципы 

функционирования  

двух иностранных 

языков 

Студент знает  

базовые 

характеристики и 

принципы 

функционирован

ия  двух 

иностранных 

языков 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

основные 

характеристики и 

принципы 

функционирования  

двух иностранных 

языков 

Студент  знает  

функциональные  

характеристики и 

принципы 

функционирован

ия  двух 

иностранных 

языков 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено», 

«отлично» 

основные 

характеристики и 

принципы 

функционирования  

двух иностранных 

языков  

Студент без 

труда оперирует  

основными 

характеристикам

и и принципами 

функционирован

ия  двух 

иностранных 

языков 

Умеет 

Базовый уровень работать с текстами 

любой сложности на 

двух иностранных 

языках, осуществлять 

перевод в 

профессиональной 

сфере 

 

Студент  умеет 

работать с 

адаптированным

и текстами на 

двух 

иностранных 

языках, 

осуществлять 

несложный  

перевод в 

профессиональн

ой сфере  

 

Средний уровень работать с текстами 

любой сложности на 

двух иностранных 

Студент умеет  

работать с 

текстами 



 

языках, осуществлять 

перевод в 

профессиональной 

сфере 

 

средней 

сложности на 

двух 

иностранных 

языках, 

осуществлять 

подготовленный 

перевод в 

профессиональн

ой сфере 

 

Высокий уровень работать с текстами 

любой сложности на 

двух иностранных 

языках, осуществлять 

перевод в 

профессиональной 

сфере 

 

Студент умеет  

работать с 

текстами любой 

сложности на 

двух 

иностранных 

языках, 

осуществлять 

перевод в 

профессиональн

ой сфере 

 

Владеет 

Базовый уровень навыками рецепции и 

продуцирования речи 

на двух иностранных 

языках 

Студент владеет 

минимальными  

навыками 

рецепции и 

продуцирования 

речи на двух 

иностранных 

языках 

 

Средний уровень навыками рецепции и 

продуцирования речи 

на двух иностранных 

языках 

Студент владеет  

основными 

навыками 

рецепции и 

продуцирования 

речи на двух 

иностранных 

языках 

Высокий уровень навыками рецепции и 

продуцирования речи 

на двух иностранных 

языках 

Студент владеет 

обширными 

навыками  

рецепции и 

продуцирования 

речи на двух 

иностранных 

языках 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ОПК-4: 

способность 

применять 

знания в 

области 

географии, 

истории, 

политической, 

экономической, 

социальной и 

культурной 

жизни страны 

изучаемого 

языка, а также 

знания о роли 

страны 

изучаемого 

языка в 

региональных 

и глобальных 

политических 

процессах 

Знает 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«не зачтено», 

«неудовлетворительно» 

особенности 

географо-

климатического 

положения, 

социально-

культурного 

развития страны 

изучаемого языка в 

настоящее время и в 

ретроспективе 

Не знает, либо не имеет 

четкого представления 

об  особенностях 

географо-

климатического 

положения, социально-

культурного развития 

страны изучаемого 

языка в настоящее 

время и в 

ретроспективе 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

особенности 

географо-

климатического 

положения, 

социально-

культурного 

развития страны 

изучаемого языка в 

настоящее время и в 

ретроспективе 

Студент имеет базовое 

представление  об  

особенностях географо-

климатического 

положения, социально-

культурного развития 

страны изучаемого 

языка в настоящее 

время и в 

ретроспективе 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

особенности 

географо-

климатического 

положения, 

социально-

культурного 

развития страны 

изучаемого языка в 

настоящее время и 

в ретроспективе 

Студент ориентируется 

в особенностях 

географо-

климатического 

положения, социально-

культурного развития 

страны изучаемого 

языка в настоящее 

время и в 

ретроспективе 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено», 

«отлично» 

особенности 

географо-

климатического 

положения, 

социально-

культурного 

развития страны 

изучаемого языка в 

настоящее время и 

в ретроспективе 

Студент без труда 

оперирует обширными 

знаниями об  

особенностях географо-

климатического 

положения, социально-

культурного развития 

страны изучаемого 

языка в настоящее 

время и в 

ретроспективе 

Умеет 

Базовый уровень применять 

знания в области 

географии, истории, 

политической, 

экономической, 

социальной и 

культурной жизни 

страны изучаемого 

языка, а также 

Студент не умеет 

применять 

знания в области 

географии, истории, 

политической, 

экономической, 

социальной и 

культурной жизни 

страны изучаемого 



знания 

о роли страны 

изучаемого языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процессах  

 

языка, а также знания 

о роли страны 

изучаемого языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процессах  

 

Средний уровень применять 

знания в области 

географии, истории, 

политической, 

экономической, 

социальной и 

культурной жизни 

страны изучаемого 

языка, а также 

знания 

о роли страны 

изучаемого языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процессах  

 

Студент умеет 

применять 

базовые знания в 

области 

географии, истории, 

политической, 

экономической, 

социальной и 

культурной жизни 

страны изучаемого 

языка, а также знания 

о роли страны 

изучаемого языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процессах  

 

Высокий уровень применять 

знания в области 

географии, истории, 

политической, 

экономической, 

социальной и 

культурной жизни 

страны изучаемого 

языка, а также 

знания 

о роли страны 

изучаемого языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процессах при 

написании  

Студент умеет 

применять 

обширные знания в 

области 

географии, истории, 

политической, 

экономической, 

социальной и 

культурной жизни 

страны изучаемого 

языка, а также знания 

о роли страны 

изучаемого языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процессах  

 

Владеет 

Базовый уровень навыком 

применять знания 

в области 

географии, 

истории, 

политической, 

Студент владеет 

навыком применения 

минимальных 

знаний в области 

географии, истории, 

политической, 



экономической, 

социальной и 

культурной 

жизни страны 

изучаемого 

языка, а также 

знаниями о роли 

страны изучаемого 

языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процесса 

экономической, 

социальной и 

культурной жизни 

страны изучаемого 

языка, а также знаний 

о роли страны 

изучаемого языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процессах 

Средний уровень навыком 

применять знания 

в области 

географии, 

истории, 

политической, 

экономической, 

социальной и 

культурной 

жизни страны 

изучаемого 

языка, а также 

знаниями о роли 

страны изучаемого 

языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процессах  

Студент владеет 

навыком применения 

базовых знаний в 

области географии, 

истории, 

политической, 

экономической, 

социальной и 

культурной жизни 

страны изучаемого 

языка, а также знаний 

о роли страны 

изучаемого языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процессах 

Высокий уровень навыком 

применять знания 

в области 

географии, 

истории, 

политической, 

экономической, 

социальной и 

культурной 

жизни страны 

изучаемого 

языка, а также 

знаниями о роли 

страны изучаемого 

языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процессах 

Студент владеет 

навыком применения 

обширных знаний в 

области географии, 

истории, 

политической, 

экономической, 

социальной и 

культурной жизни 

страны изучаемого 

языка, а также знаний 

о роли страны 

изучаемого языка в 

региональных и 

глобальных 

политических 

процессах  



4. Методические материалы, определяющие процедуры 

оценивания результатов обучения 

1. Опрос. Устный опрос - наиболее распространенный метод контроля знаний 

учащихся. При устном опросе устанавливается непосредственный контакт между 

преподавателем и учащимся, в процессе которого преподаватель получает широкие 

возможности для изучения индивидуальных возможностей усвоения учащимися 

учебного материала. Устный опрос требует от преподавателя большой 

предварительной подготовки: тщательного отбора содержания, всестороннего 

продумывания вопросов, задач и примеров, которые будут предложены, путей 

активизации деятельности всех учащихся группы в процессе проверки, создания на 

занятии деловой и доброжелательной обстановки. Опрос – это хорошо известная, 

широко распространенная форма контроля, вариант текущей проверки, 

органически связанной с ходом урока. Она является наиболее распространенной и 

адекватной формой контроля знаний учащихся. Основу устного контроля 

составляет монологическое высказывание учащегося или вопросно-ответная форма 

– беседа, в которой преподаватель ставит вопросы и ожидает ответа учащегося. 

Это может быть и рассказ студента по определенной теме, а также его объяснение 

или сообщение. С помощью опроса можно охватить проверкой одновременно всех 

учащихся группы, интенсивно активизировать их мышление, память, внимание, 

ускорять речевую реакцию, обучающий эффект, а также опрос дает возможность 

оценивать (поставить отметки) за один и тот же отрезок времени всех  или 

большинство учащихся группы. При фронтальном контроле все учащиеся 

находятся в напряжении, так как знают, что их в любую минуту могут вызвать, 

поэтому их внимание сосредоточено, а мысли сконцентрированы вокруг той 

работы, которая ведется в группе. 

2. Переводческое задание предусматривает: 

- осуществление переводческого анализа исходного текста, анализ его 

поверхностной и выявление глубинной смысловой структуры, выявление всей 

содержащейся в тексте информации, которая подлежит передаче при переводе; 

- выбор общей стратегии перевода с учётом его смыслового наполнения, 

функционально-стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с 

учетом цели, адресата перевода и других экстралингвистических факторов; 

- аргументированное обоснование своих переводческих решений; 

 - оформление текста перевода в соответствии с нормой и типологией текстов на 

языке перевода;  

- профессиональное использование словарей, справочников, банков данных и 

других источников дополнительной информации;  

- применение своих знаний в области лингвистики перевода к оценке и 

критическому анализу чужих переводов, редактирование письменных переводов. 
 

 

 

 

 



5. Материалы для проведения текущего контроля и промежуточной 

аттестации 

 

 
Опрос 

Лекция 1. Основные функции публицистики. Принципы построения текстового целого и 

отдельных высказываний.  

Лекция 2. Лексико-грамматические и стилистические особенности построения текста 

газетно-публицистического стиля. 

Контролируемые компетенции: ПК-8, ОК-1, ОПК-1. 

 

Оценка компетенций осуществляется в соответствии с Таблицей 4. 

 

Критерии оценивания1:  

 

- оценка «отлично» - зачтено выставляется обучающемуся, если сформированность 

компетенций в целом соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и 

мотивации в целом достаточно для решения стандартных практических 

(профессиональных) задач; 

- оценка «хорошо»  - зачтено выставляется обучающемуся, если сформированность 

компетенций в целом соответствует требованиям, но есть недочеты. Имеющихся знаний, 

умений, навыков и мотивации в целом достаточно для решения практических 

(профессиональных) задач, но требуется дополнительная практика по 

некоторым профессиональным задачам;  

- оценка «удовлетворительно»- зачтено выставляется обучающемуся, если 

сформированность компетенций соответствует минимальным требованиям. Имеющихся 

знаний, умений, навыков в целом достаточно для решения практических 

(профессиональных) задач, но требуется дополнительная практика по большинству 

практических задач; 

- оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если компетенции в 

полной мере не сформирована. Имеющихся знаний, умений, навыков недостаточно для 

решения практических (профессиональных) задач. Требуется повторное обучение. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 



Проверка выполнения переводческого задания  

 
Контролируемые компетенции: ПК-1, ПК-7, ПК-9, ПК-10, ОПК-3, ОПК-4. 

Instrucciones: 

1. Escriba un idea general sobre el artículo, como por ejemplo "Los cupones son una de las 

mejores maneras de no salirse de un presupuesto al hacer las compras". 

2. A continuación, escriba una oración de dos que resuma los puntos principales del artículo. Por 

ejemplo, "Compra uno/obtén gratis cupones de porcentaje, cupones de descuento y cupones de 

juego, como una ayuda fácil para no salirse del presupuesto al comprar los alimentos". 

3. Por último, escriba una frase final que deje al lector con una clara comprensión del mensaje, 

por ejemplo, "El uso de cupones te ayudará a ahorrar dinero ahora y en los próximos años". 

4. De la traducción del artículo al ruso con el análisis linguístico. 

España exporta la mayor cosecha de vino de la historia a precio de saldo 

Además de contar con la superficie plantada más grande del mundo, el viñedo español fue 

extraordinariamente productivo en la campaña 2013/2014, con una cosecha que superó los 52 

millones de hectolitros frente a los 34,2 millones del anterior ejercicio -un 53,7% más-. Pero la 

cosecha más abundante de la historia nos ha reafirmado como primer vendedor mundial de 

vino... A precio de saldo. Una situación que se explica porque nuestro producto estrella es el 

vino a granel: el 47% de las ventas exteriores totales de vino el año pasado -1.245,8 millones de 

un total de 2.655,9 millones de litros- fueron de esta categoría, a un precio de 40 céntimos de 

euro, según el Observatorio Español del Mercado del Vino (OEMV). 

En un estudio fechado el pasado mes de julio que analiza la evolución del mercado español y lo 

compara con el de otras 10 grandes regiones vitivinícolas -Francia, Italia, Chile, Australia, 

Estados Unidos, Alemania, Nueva Zelanda, Portugal, Argentina y Sudáfrica-, el OEMV constata 

que ningún país como España vendió tanta cantidad de vino a granel en 2014. El siguiente, Italia, 

colocó 563,3 millones de litros, menos de la mitad. Tampoco ningún país como España ha 

vendido a granel tan barato, pues Sudáfrica, la siguiente en el ranking, exportó su vino a granel a 

0,64 euros por litro. Eso sí, también vendió menos cantidad: 288,2 millones de litros. 

El esquema de precios medios no es más alentador en otras categorías con más valor añadido. 

Así, el precio medio del vino español exportado se situó de manera absoluta en los 1,11 euros 

por litro, muy lejos de los precios de Francia, líder mundial en valor con un precio medio de 5,3 

euros por litro; o de Nueva Zelanda, que vendió a casi 4,4 euros por litro. 

El vecino galo, por cierto, sigue siendo el principal cliente del vino a granel español y primer 

comprador por volumen: un total de 518,1 millones de litros a un precio medio de 0,47 

euros. Alemania es, sin embargo, el país que más gastó en vino español: adquirió 362 millones 

de litros por un valor de 369,3 millones de euros. En cambio, Estados Unidos y Suiza son los 

países que pagan el vino nacional a un precio más alto: 3,44 y 3,37 euros por litro 

respectivamente. 

Los datos de la OEMV evidencian además que países como Estados Unidos, Alemania, Portugal, 

Italia y Argentina exportaron sus vinos a un precio de entre dos y tres euros el litro. Y a casi 1,8 

euros de media colocaron su producto tanto Chile como Australia. Incluso el vino de Sudáfrica -

1,24 euros por litro- se cotizó más que el español, que por cierto cerró el listado con una bajada 

respecto al año anterior: la cosecha de 2012 se había vendido en 2013 a una media de 1,43 euros 

por litro. Claro que en ese ejercicio no había sido tan productivo el viñedo manchego, la región 

que concentra el grueso de cooperativas dedicadas a la venta a granel y que lidera la exportación 

sobre todo, y de lejos, en volumen. 

A modo de solución, el informe propone copiar el modelo italiano. En el año 2000, el país 

transalpino vendía al mismo precio medio que España. Tres lustros después, ha aumentado su 

precio medio de 1,41 a 2,50 euros por litro. Sus ventas también han crecido un 15,8% y la 

facturación supera los 5.100 millones. La clave está en el cambio de producto -menos granel y 

mucho más envasado y espumoso- y de clientes -del granel a Francia ha pasado a vender a 



Estados Unidos, Reino Unido, Rusia y China-. En este mismo tiempo, el granel es la única 

categoría donde España exporta más. Una ecuación que en el fondo explica que, también en este 

mismo tiempo, Francia se ha limitado a cambiar de proveedor de vino a granel. 

 

 
Оценка компетенций осуществляется в соответствии с Таблицей 4. 

 

Критерии оценивания2:  

 
- оценка «отлично» - зачтено выставляется обучающемуся, если сформированность 

компетенций в целом соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и 

мотивации в целом достаточно для решения стандартных практических 

(профессиональных) задач; 

- оценка «хорошо»  - зачтено выставляется обучающемуся, если сформированность 

компетенций в целом соответствует требованиям, но есть недочеты. Имеющихся знаний, 

умений, навыков и мотивации в целом достаточно для решения практических 

(профессиональных) задач, но требуется дополнительная практика по 

некоторым профессиональным задачам;  

- оценка «удовлетворительно»- зачтено выставляется обучающемуся, если 

сформированность компетенций соответствует минимальным требованиям. Имеющихся 

знаний, умений, навыков в целом достаточно для решения практических 

(профессиональных) задач, но требуется дополнительная практика по большинству 

практических задач;  

- оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если компетенции в 

полной мере не сформирована. Имеющихся знаний, умений, навыков недостаточно для 

решения практических (профессиональных) задач. Требуется повторное обучение. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 



Вопросы к зачету 

 
В структуру зачета включается: 

1) Письменный перевод  аутентичного текста по тематике семестра с испанского языка на 

русский. 

2) Составление реферата статьи. 

Пример статьи для перевода и составления реферата: 

España sería tan rica como Italia si sus empresas fuesen más grandes 

El mayor signo distintivo del mapa empresarial español es también su mayor lastre: España sigue 

siendo un país de pymes y eso pasa factura a su economía. Si el tamaño medio de sus empresas 

se acercase al de otros países de su entorno, como Alemania o Reino Unido, el PIB español sería 

un 15% superior. Así lo afirma unainvestigación sobre demografía empresarial elaborada por los 

profesores de la Universidad Complutense de Madrid José Carlos Fariñas y Elena 

Huergo para la Fundación de Estudios de Economía Aplicada (Fedea) y que ha sido presentada 

este jueves. Ese aumento del 15% permitiría a España superar a Italia en renta per cápita. 

"Un cambio en la distribución que nos aproximase a los socios grandes de la Unión Europea 

incrementaría nuestro nivel de productividad [que refleja la eficiencia en la asignación de los 

recursos] de nuestro país entre un 10% y un 15%", subraya el estudio. Este impacto positivo 

sobre la productividad se traslada en igual medida al producto interior bruto (PIB), según 

Fariñas. 

"Una parte importante del retraso español en productividad tiene que ver con el tamaño 

empresarial, que nos aleja de los estándares europeos", inciden los investigadores de 

la Complutense. En general, las empresas más grandes son más intensivas en capital físico, 

humano y tecnológico, son más propensas a exportar, acceden más fácilmente a financiación y 

son más innovadoras. Todos estos factores, además de convertirlas en más productivas, les 

llevan a ser más resistentes ante las crisis económicas. 
 

http://documentos.fedea.net/pubs/eee/eee2015-24.pdf
http://elpais.com/tag/ucm_universidad_complutense/a/
https://www.ucm.es/ecap2/jcfarinas
https://www.ucm.es/fund-analisis-economico-1/elena-huergo-orejas
https://www.ucm.es/fund-analisis-economico-1/elena-huergo-orejas
http://elpais.com/tag/fedea_fundacion_estudios_economia_aplicada/a/
http://datos.bancomundial.org/indicador/NY.GDP.PCAP.CD
http://elpais.com/tag/pib/a/
http://elpais.com/especiales/universidades/titulacion/universidad/universidad-complutense-de-madrid/4

